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[deest U= N 

In conclusion I may perhaps call attention to the fact that an 
interesting Lucianic (perhaps Midrashic) reading of ii 14 is found in the 
Syro-Hexaplar :-' ~d he took the cloak of Elijah which fell upon him 
and smote the waters and tlley were not tIioitkd, and he said, Where is 
the LoRD the God of Elijah, d.~? And he smote the waters, and 
they were divided hither and thither, and Elisha went over.' The 
words in italics are found also in some texts of the Latin Vulgate. 

W. EMERY BARNES. 

RHYTHM IN THE BOOK OF WISDOM. 

IN the first edition of his GrammahR ties Neutestamellt/idu1I Grie
duse" (§ 82,3) Professor Blass remarked on the occurrence of fragments 
of verse in the Epistle to the Hebrews. So frequent are they that 
he was disposed to think that they were not the result of pure accidenL 
Since that edition appeared he has discovered a rhythmical principle 
which runs through the whole Epistle. This principle is described 
in the second edition of his Grammatik as follows. ' If the fragments 
of verse', he says, 'are not purely fortuitous, at any rate they are not 
the essential point. This consists rather in a mutual assimilation of 
beginnings and epdings of sentences and clauses running through this 
Epistle. Ending may correspond to ending and beginning to beginning, 
also ending to beginning, especially if contiguous, Rhythm of this 
kind must have been taught in the rhetorical schools of Greece and 
Rome of the time, and the author of this Epistle must have passed 
through such a school' To take a sipgle instance, in the opening 
sentence we have a clause ending with (1l'fJ.Tp&.)crtV Or TOt~ 7r~.;,r-~ 
followed by a clause ending with (l>"o.),:q )CTEV ~,uv Or v~ i. e. twice 
v - - v - -, the omission of the definite article before vl'; being due 
to metrical considerations. The subj~t has \>een worked out in detail 
by Professor Blass elsewhere 1. 

In view of the many points of resemblance, especially in matters 
I In T/uoIog. StruJim Nru/ KriIilIm, 1902, pp. 420-61, ':Qie rbythmische Kompo

sition des HebrlerbrieCes', where a striking illustration from Cicero is quoted. 
Cf. Norden, IN GrtIikI KNruIJIrosa. Leipzig, 18g8, Bd. Il, Anhang Il, Qber die 
Geschichte des rhythmischen Swschlusses. 
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of style, between the Epistle to the Hebrews and the Book of Wisdom, 
both books being pieces of highly artistic prose, it was not surprising 
to find that the same rhythmical principle holds good for the apocryphal 
book. The book of Wisdom, as has often been pointed out, is replete 
with figures of speech. Instances of chiasmus, paronomasia, alliteration, 
balance of clauses, and the like abound. But the existence of the 
rhythmical feature in question appears, so far as the present writer 
is aware, to have hitherto escaped notice. 

The assimilation in scansion in this book is seen chiefly in the termi
nations of the trrl}(O'o Assimilation in the open~s, though not wanting, 
is not nearly so frequent. The instances of assimilation between the 
ending of one clause and the beginning of the next noted by the present 
writer are, apart from the last chapter, c9IDparatively few. 

The attempt to assimilate the endings of the trrlXO' runs through 
the whole book, but is much more evident towatds the close, where 
the writer abandons the more Hebraic manner of the early chapters 
and gives free play to his own g~nius 1. Out of 1,lpwards of eighty 
cases noted of pairs (triplets) of trrl)(04 with corresponding endings, thirty 
occur in the last three chapters. In the earUer ~ of the WQrk tbe 
average is about four pairs to a chapter. 

Instances in the first chapter are :-

i 4 ••• (1CIlN)(P(R dp.apru,,<;} 
• •• ~ 8&.\cw -v-v-.. 

• •• (Aoy)wpOw ~} 
• ~, (bnA6)~ d8&«fD.<; --vV"l-

• •• "laP 1rVCVp4 ~u" i6 
• •• 8.Buc" oM,l<; p., >..48u } 

( "\-1 J)'1.. __ ".1~' V v---.. V ""I' 
• •• f111 [''Ill --II\'!~ '1 0""1 

i 8 

••. (#)JI4ICO" &.>.lfJpov } vvvv'?' 
• • • (paul)N.oII [so A] br1 y7jt; 

, .. ~ } 
• •• (lfJw)To 'II'~ IlWOII v V --

• •• (p.r)~ ,tllG& 

iI6 

Also in i IS, 16, if we read 'll'poa'(IC~ln\'Towith M-, substituting dIrcfJ~ 
for dAn/Ui<; for the sake of the sense, we get 

1''''0''1 ,-,- v-vvvvv--(BurIl&O '-~ ~ clfJcU.,w Itrr&V' } 

••• AOyo&<; 'll'POUCIC~fTQ.'" IlWcW 

It is needless to go through the whole book pointing out similar 
instances: the existence of the principl~ may easily be verified. One 

I See Farrar in the S/Mlln'1I Co. ..... Apocrypha, voL i p. .f05. 
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other passage must suffice. On p. 638 (voL ii) of Dr Swete's text we 
have the following :-

17 

xvii 18, 19 

.0 

xviii I 

••• (W(/r4TO fJ4fXia wl 
• • • fJapUrqxx CTIC6rOW 

and 2110 «lK~., TOV p.llliJlTOf> 4~ a,aalx(cr8aA. CTIC~) may be a 
Christian interpolation. In any case the three crr{xo, in verse 2 I end 
with an iambic, and all the crr{XOt in the page (from xvii 16 to xviii 4) with 
the exception of the two last 1 fall into couplets or triplets having at 
least the two final syllables of their component crr{XOl identical in 
scansion. 

The frequent occurrence of the phenomenon, especially in the closing 
chapters, and the length to which the agreement is sometimes carried 
make it impossible to attribute it to accident. The improbability of 
a fortuitous origin increases with the number of corresponding syllables. 
Couplets with seven or eight syllables of equal scansion are fairly common. 
An instance with eleven syllables is:-

I Here the 10l1li is compensated by the assimilation of the ending of Yene 3 
<to,.,.d)'lf np/trx" with the opening of the two following ClTExoc : 1£'''' ,"" •• , 01 
.... uA.EII(.,.our} •• (- "" - -). 
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With nine syllables we have :-

• • • (po')A&~ 1lz..~OpD ,.c\ 1 n..1 ~ } \01 __ v _ u u v _ 
• • • <Xllp}erw CVpuTl(OpD /"Ta. mSvov 

jz 16 

Other instances where the assimilation is wen sustained are xi 14 - with 
140 (eleven syllables: possibly 14 b and 14 0 formed a single C7TlXG') and 
xiv 19 (ten syllables) if ~, a form for which there is authority in 
Greek literature, be read :-

• •• ~,{J~ dpl"u} 
• •• A~' brl.,o I(c£A(A)&CW v - v - u u u u u -

In some cases it looks as if alternale C7T{X.~ had been made to 
correspond: see iv 19 (4~ "'P'JI'Il&9-(a.~)nM 11( 61l,w.1_
(xy)-8.FfW1'Q4-(I)awra& W &3Wu and xviii 17 f. pc" &rlll"....-(l~) 
pal-ClL~~. 

The most frequent ending for couplets is that of a hexameter 
(-)uv--. Next comes (~)-v--, and almost as frequent is the 
termination with v - - -, which also, it may be noted, is found seven 
times in the opening verses of the Epistle to the Hebrews (Blass, 
Grrunm. I § 82, 3). The tendency to accumulate short syllables is 
noticeable, e. g. in iii 19 with iv 1 and xiv 19 (quoted above). Norden 
(~. al.) notes that this tendency was characteristic of the later artistic 
prose: Demosthenes avoided the sequence of more than two short 
syllables. 

In the assimilation in the openings of clauses-which, as was stated, 
is less frequent t.han in their terminations-the iambic metre is the 
model usually fonowed Instances occur in vi 10, vi 17 C, x 4t 6, 13, 
xv 5 f. Instances in the last chapter of assimilation between termina
tion and opening are xix 6 ... x.6fixrw d.{JA./JIl&9, with 7 .q n,.. 7rGpIlp.{JoA., 
, •. , 7-and 7 b, lob and 100, !I-and JIb, 17dand IS-, 

In one case the 'Writer neady succeeds in carrying the assimilation 
throagh the whole of two lines from beginning to end :-

xv 7 KcU yap 1(1lpa.p.M c1",a,A., yijv 6Al.!/J1D., brlp.oxfto., 
".MtrCTll' ".p;,c w" \p."ta.., ";pOw t.. lmcmw, 

i.e. -- vu- V\.l---- vv .... !.t 

-- uv- \oIV--- \oIU-!.t 

If the passage is divided as marked, it will be seen that it forms three 
perfect anapaestic lines. 

I Short syDablea are u _ rule elided except in words like ...a: c:p. 
Diii I I •• 4p& Iecnn5TtllfOAlatlBfir } 

•• IJa,rlA" ...a a6ft .a~ U U - U - U --

J:I ",.",JIGIW N 1I'IiJoTft • • • (Anac:l'eontic metre). 
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The rhythmical principle considered in this paper has at least one 
practical use for the critic. It affords a valuable criterion as to the 
true text in cases of doubt. Thus, as was said above, the spelling 
{JaulN.ov which A adopts in i 14 is probably to be preferred to {Jauo.-. 
of BM. Similarly in iii lithe spelling of B • M ~,( for dvOvvnx) is 
explained on metrical grounds :-

In vii 3 
of M: 

• •• lt0v8at;,v -raMl~ } ~ 
, , I --U-\,I--

• •• ICCU ollC01nX WVIJTO' 
lCa.ffntrov of B A is to be preferred to _brw-a. 

• •• (c\fUXO'II"G.)6; ICa.Tmcnw yijv } 
• ..... aawfcra.~v -vvv--

The first aorist formation in -era. is especially common in the LXX 
in the case of the verb ...t'ffTf»; the writer of Wisdom selected the second 
aorist, not only because it was the classical form, but also because it 
suited the metre. In vii 29 read &rrlpwv with A for IJa.rpwv of Bit 
(cp. v. 19):-

• • • (a.~ drp««TTlp·.qAlov } 
• . • (~)r~p 'IrIicTa.v &rrlpwv fJlfTW 

--v-v-v-

In x 13 the scansion (If the second line shews that the imperfect 
lylCa.TiAn"V of A is the right reading in the first line. Metre, as well 
as sense, shews in xii 20 that BJfT€flli of M is to be preferred to ~ 
of B (a triplet ending with anapaests). In xv 7 quoted above lv should 
be inserted with M A C. In ¥viii 16 the ~ect PlP."lCc should probably 
be read for PCP.qICf& :-

• • • (brA.qpw)fTC ,.a ~ fJa.v4TOt1 } 
( • '-- IJ'IJ ,,".I-' ft vv-vvv-

• •• "IflT( " '" ",C",."ICC 0 ..... ,..",. 

It may perhaps be of some service to have traced another link 
between Wisdom and Hebrews. Of course, if, as appears to be the 
case, the practice which has here been considered was taught in 
the rhetorical schools, no inference can be drawn as to identity of 
authorship. ~ut it is a legitimate inference that both writers came 
under the same training. T~eir agreement in this respect can hardly 
be explained by imitation. It would be interesting to know at what 
date the practice first came into vogue. The instance which BIass 
quotes from Cicero shell'S that it was taught as early as the first 
century B. c. 

H. ST J. THACKEltAy. 

PS.-Since the above note was in type, the writer has had the 
advantage of receiving the comments of Professor JJJass. While accept
ing the general conclusion as 'manifest't he points out some errors, I 
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fear rather flagrant, in the prosody of some passages quoted, e. g. that 
the 4 in dDhaTOS and the, in mA(A){..,1/ are always long. He adds: 'I 
should think that any writer, who wrote in rhythm, observed the same 
prosodica1 rules: a vowel which may be elided ",ust be elided, a long 
.owe! (or diphthong) before a vowel must be shortened.' This would 
aB'ect some of the instances quoted above. ' But " he adds, 'on the 
other band the number of correspondences may be increased almost in 
importance, although I doubt whether rhythms are (as in othet writers) 
anttillllQ/ly employed. The telrt is not in a very good condition.' 

NOTE ON MATT. XX 23 AND MARK X 40. 

IN the First Gospel our Lord is reported to have said to the sons of 
Zebedee-

n\ ttalJltroJ. I" Bel.1/ p.au IC4l Il ~,." ~" tan. 1p),1/ ~ rfll' ~ 
~ ~ TOil '/ta.'rp6c pDv. 

The parallel passage in the Second Gospel runs-
oN ttalJW4& lit &t." p.au ~ Il ~,." ~" lcrnl/ Ip),,, 3oiivcu, rfll' ot~ 
~. 

Vv. ll. are not important. tn the formet passage CDA &e. i1lsert 
TOUro after 8oii..a&. 

The familiar English oC A. V. is-
'To sit on my right band and on my left is not mine to give, but 

it sluz/l k g;fJe" to litem Cor whom it is prepared of my Father! 
The rendering of St Mark is similar, with 'and' for" and with the 

omission oC 'of my Father '. 
For this the R. V. of 1881 substitutes:-
'To sit on my right band and on my left is not mine to give, but it is 

for litem for whom it hath been prepared oC my Father', and so for 
St Mark with the same variation as in A. V. 

Do these tIanslations convey the sense oC the original? The 
importation of the words in italics, it will be observed, makes a material 
change in the force of the sentence. Why were they introduced? 

'To sit on my right band and on my left is not mine to give, but for 
whom it is prepared' is clumsy English, but intelligible English. If we 
draw out the force of the relative, and make it contain the antecedent, 
as the construction requires, we may render 'but to them for .hom it is 
prepared'. 

Here the English. in accordance with a very common use of our flut 
(flul = k ou/), implies that the privilege of sitting on the Lord's right 
hand and OD His left hand is His to give, but His to give to Done but 
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